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Chapter LV: Shir haShirim (Song of Songs) 
 
Essay 13: Entirely beautiful: No blemish at all  

 

לָּהּ יָפָה פְּשִׁיטָא שֶׁמּוּם אֵין בָּהּ. וְיֵשׁ לוֹמַר דְּאָמְרִינַן בְּסוֹף פֶּרֶק ט' דִּנְדָרִים . קָשֶׁה אִם הִיא כּוּ"יָפָה רַעְיָתִי וּמוּם אֵין בָּ˂  כֻּלָּ˂"

בְּרַבִּי יוֹסֵילְרַבִּיתְהוּ קוּ  הלָ   דְּאָמַרהַהוּא   יָפֶה שֶׁבִּי˂ לְר' יִשְׁמָעֵאל  נֶהֱנֵית לִי עַד שֶׁתַּרְאִי מוּם  אָמַר לָהֶם שֶׁמָּא    .נָּם שֶׁאִי אַתְּ 
  ? שֶׁמָּא אָזְנֶיהָ נָאוֹת  .תְּרוּטוֹת הֵן  ?שֶׁמָּא עֵינֶיהָ נָאוֹת  .דּוֹמֶה לַאֲנִיצֵי פִּשְׁתָּן  ? שֶׁמָּא שְׂעָרָהּ נָאֶה  .סְגַלְגַּל  אָמְרוּ לוֹ   ?ראֹשָׁהּ נָאֶה 
שֶׁמָּא כְּרֵיסָהּ   .שָׁקוּט הוּא  ?שֶׁמָּא צַוָּארָהּ נָאֶה  .עָבוֹת הֵן  ?שֶׁמָּא שִׂפְתוֹתֶיהָ נָאוֹת  .בָּלוּם הוּא  ? שֶׁמָּא חָוטְמָהּ נָאֶה  .כְּפוּלוֹת הֵן

אָמַר לָהֶם יָפֶה קוֹרִין אוֹתָהּ לִכְלוּכִית   .לִכְלוּכִית שְׁמָהּ  ? שֶׁמָּא שְׁמָהּ נָאֶה  .רְחָבוֹת כְּשֶׁל אַוָּוז  ?שֶׁמָּא רַגְלֶיהָ נָאָה  . צָבֶה הוּא  ?נָאֶה
 .כְלֶכֶת וְשַׁרְיֵיהּ. וּפֵרֵשׁ רַשִׁ"י זֶה הַשֵּׁם יָפֶה לָהּ וְהַיְינוּ וַדַּאי מוּם יָפֶה שֶׁבָּהּ וְכוּ' עכ"לא מְלוּ]י[שֶׁהִ 

  
“You are entirely beautiful, my beloved, and there is no blemish in you.”1 There is a 

difficulty: If she is entirely beautiful, it is obvious that there is no blemish in her. It may be 
said that we say at the end of chapter 9 of tractate Nedarim:  

[There was] a certain [man] who said to his wife: “Benefiting from me is 
konam [i.e., forbidden by a vow] for you until you show some beautiful blemish 
in you to Rabbi Yishmael, son of Rabbi Yosei.” [I.e., she had many blemishes, 
and Rabbi Yishmael had to find something positive to say about one of them.] 
[Rabbi Yishmael] said to [his students]: Perhaps her head is beautiful? They 
said to him: It is round. Perhaps her hair is beautiful? It resembles stalks of 
flax. Perhaps her eyes are beautiful? They are narrow. Perhaps her ears are 
beautiful? They are folded. Perhaps her nose is beautiful? It is blocked. 
Perhaps her lips are beautiful? They are thick. Perhaps her neck is beautiful? 
It is sunken. Perhaps her stomach is beautiful? It is swollen. Perhaps her feet 
are beautiful? They are as wide as a goose’s. Perhaps her name is beautiful? 
Her name is Likhlukhit [“dirty”]. He said to them: It is beautiful that she is 
called Likhlukhit, as she is dirty [with blemishes], and he permitted her [to 
benefit from her husband].  

- Nedarim 66b 
Rashi explained: this name is beautiful for her, and this is certainly a “beautiful blemish” 
that is in her, etc. 
 

 
* English translation: Copyright © 2026 by Charles S. Stein. Additional essays available at https://zstorah.com  
1 Song of Songs 4:7. 
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 .  "וּמוּם אֵין בָּ˂"מוּמִים יָפִים, שֶׁאַדְרַבָּא  ˂, וְזֶה הַיּוֹפִי הוּא יוֹפִי מַמָּשׁ, וְלאֹ שֶׁיֵּשׁ לָ ""כֻּלָּ˂ יָפָה רַעְיָתִיוְלָכֵן אָמַר הַכָּתוּב 
 

Therefore, the verse says: “you are entirely beautiful, my beloved,” and this beauty is 
actual beauty. It is not that you have beautiful blemishes; for on the contrary, “there is no 
blemish in you.” 

 
 .שֵׁם יָפֶה  ˂לָ שֶׁיֵּשׁ  "וּמוּם אֵין בָּ˂"הוּא מוֹרֶה עַל הַיּוֹפִי, וְזֶהוּ  ˂לָ וְאַף הַשֵּׁם שֶׁ  ""כֻּלָּ˂ יָפָה רַעְיָתִיאִי נָמֵי 

 
 Alternatively: “you are entirely beautiful, my beloved,” and even your name indicates 

beauty, and this is “and there is no blemish in you,” that you have a beautiful name. 
 

, וּמִי שֶׁשָּׁב מֵאַהֲבָה נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּזְכִיּוֹת כְּמַסְקְנַת  כִּשְׁגָגוֹתדוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ  זְ אִי נָמֵי בְּדֶרֶ˂ אַחֵר יָדוּעַ שֶׁמִּי שֶׁעוֹשֶׂה תְּשׁוּבָה מִיִּרְאָה  
 עֲבֵירוֹת וּמִדְּאִיצְטְרִי˂ קְרָא לוֹמַר שֶׁהִיא יָפָה שְׁמַע מִינָּה שֶׁהָיָה סָלְקָא דַעְתָּ˂ שֶׁאֵינָהּ יָפָה, לְפִי שֶׁהָיוּ לָהּ  הַשַּׁ"ס בְּפֶרֶק ח' דְּיוֹמָא

 "וּמוּם אֵין בָּ˂"אֶלָּא  דוֹנוֹת  זְ   ˂לָ דוֹנוֹת, וְלאֹ דַּי שֶׁאֵין  זְ עוֹד    ˂לָ שֶׁאֵין    ""כֻּלָּ˂ יָפָה רַעְיָתִימִתְּחִלָּה אֶלָּא שֶׁשָּׁבָה בִּתְשׁוּבָה, וְלָכֵן  
  . הָיְתָה מֵאַהֲבָה ˂, לְפִי שֶׁתְּשׁוּבָתֵ ˂לָ שֶׁאֲפִילּוּ שְׁגָגוֹת אֵין 

 
Alternatively, in another manner: it is known that for one who repents out of fear, 

deliberate sins are made for him like inadvertent ones; and for one who repents out of love, 
they are made for him like merits. This is the conclusion of the Talmud in chapter 8 of tractate 
Yoma (86b).  

Therefore, from the fact that the verse initially needed to state that she is beautiful, we 
learn from this that one might have thought she is not beautiful spiritually, since she had sins 
initially; but the verse teaches that she has repented. 

Therefore: “you are entirely beautiful, my beloved,” that you no longer have 
deliberate sins; and not only do you not have deliberate sins, but “there is no blemish in you,” 
that you do not even have inadvertent sins, because your repentance was out of love. 

 
, וּמַהוּ הַכֶּפֶל, אֶלָּא שֶׁלַּבְנוּן הוּא רֶמֶז לְלִיבּוּן הָעֲבֵירוֹת כְּמוֹ שֶׁפֵּירְשׁוּ  "אִתִּי מִלְּבָנוֹן כַּלָּה אִתִּי מִלְּבָנוֹן תָּבוֹאִי"כְּמוֹ שֶׁסִּיֵּים הַכָּתוּב  

  . מֵאַהֲבָה "אִתִּי מִלְּבָנוֹן תָּבוֹאִי"דְּהַיְינוּ לִיבּוּן הָעֲבֵירוֹת מִיִּרְאָה, וְאַחַר כָּ˂  "אִתִּי מִלְּבָנוֹן כַּלָּה"וּמֵעִיקָּרָא  ."לז
   

As the verse concludes: “From Lebanon come with me; from Lebanon, my bride, with 
me!2 What is the intent of the doubling of the language? Rather, “Lebanon” [לְבָנוֹן] is an allusion 
to the whitening [לִיבּוּן] [libun] of sins, as [the rabbis] of blessed memory explained (Yoma 
39b). Thus, initially “from Lebanon come with me, bride”—that is, referring to the whitening 
of sins out of fear; and afterward “from Lebanon, my bride, with me”—this is, repentance 
out of love. 

* * * 

 
2 Song of Songs 4:8. 


